Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

mElukO dayA nidhi-saurASTraM 


In the kRti 'mElukO dayA nidhi’ – rAga saurASTraM, zrI tyAgarAja wakes up the Lord. 

P
mElukO dayA nidhi 


mElukO dAzarathI

A
mElukO dayA nidhi 


mitr(O)dayamau vELa (mElukO)

C1
venna pAlu baGgAru 

ginnalO nEn(u)JcinAnu


tinnagan(A)ragiJci tETa 


kannulatO nannu brOva (mElukO)

C2
nArad(A)di munulu surulu 


vArija bhavuD(i)indu kalA


dharuDu nI sannidhilO 

kOri koluva gAcinAru (mElukO)

C3 
rAja rAj(A)di di(g)-


rAjul(e)lla vaccinAru


rAja nIti teliya tyAga-


rAja vinuta nannu brOva (mElukO)

Gist 


O Ocean of Mercy! O Son of King dazaratha! O Lord praised by this tyAgarAja!


Please wake up! It is about time for the Sun to rise. 


I have placed butter and milk in golden bowls; please wake up in order protect me with clear eyes after gracefully partaking these. 


nArada and other sages, celestials, brahmA, Lord ziva are waiting in Your holy presence desiring to extol You.   


Emperors and all other Lords of Directions have come in order to learn state-craft. Please wake up in order to protect me.  

Word-by-word Meaning 

P
O Ocean (nidhi) of Mercy (dayA)! Please wake up (mElukO)! O Son of King dazaratha (dAzarathI)! Please wake up (mElukO)!  

A
O Ocean (nidhi) of Mercy (dayA)! Please wake up (mElukO)! It is about  time (vELa) for the Sun (mitra) to rise (udayamau) (mitrOdayamau). 


O Ocean of Mercy! Please wake up! O dAzarathI! Please wake up!  

C1
I (nEnu) have placed (uJcinAnu) (nEnuJcinAnu) butter (venna) and  milk (pAlu) in golden (baGgAru) bowls (ginnalO);


O Ocean of Mercy! Please wake up! O dAzarathI! Please wake up  in order protect (brOva) me (nannu) with clear (tETa) eyes (kannulatO) after gracefully (tinnaganu) partaking (AragiJci) (tinnaganAragiJci) these. 

C2
nArada and other (Adi) (nAradAdi) sages (munulu), celestials (surulu), brahmA – abiding (bhavuDu) in Lotus (vArija), Lord ziva – one who wears (dharuDu) the digit (kalA) of moon (indu) (bhavuDindu) 


are waiting (gAcinAru) in Your (nI) holy presence (sannidhilO) desiring (kOri) to extol (koluva) You;  


O Ocean of Mercy! Please wake up! O dAzarathI! Please wake up!  

C3
Emperors (rAja rAja) and all (ella) other (Adi) Lords (rAjulu) of Directions (dik) (digrAjulella) have come (vaccinAru) in order to learn (teliya) state-craft (rAja nIti);


O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! O Ocean of Mercy! please wake up! O dAzarathI! please wake up in order to protect (brOva) me (nannu).  

Notes – 


General – this is the order of caraNas as given in all the books other than that of TKG, wherein caraNas 1 and 2 are reversed. This needs to be checked. Any suggestions ???


P and A – ‘dayA nidhi’ (both in pallavi and anupallavi) this is how it is given in the book of TKG; in the book of CR and ATK these are given as ‘dayA nidhI’; in the book of TSV/AKG, in the pallavi, it is given as ‘dayA nidhE’ and in anupallavi as ‘dayA nidhi’. These need to be checked. Any suggestions ???


C1 – nannu brOva – this is how it is given in the books of CR and ATK. However, in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘nannu jUDa’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C2 – sannidhilO – this is how it is given in the books of ATK and TSV/AKG; in the books of TKG and CR, this is given as ‘sannidhinE’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C2 – koluva – this is how it is given in the book of ATK, whereas in all other books this is given as ‘koluvu’. In view of the ensuing word ‘gAcinAru’, ‘koluva’ seems to be appropriate. This needs to be checked. Any suggestions ???


C3 – rAja nIti – State-craft – please refer to zrImad-vAlmIki rAmAyaNaM, ayOdhyA kANDa, Chapter 100, wherein zrI rAma treats the subject in-extenso.


Devanagari

{É. ¨Éä™ÖôEòÉä nùªÉÉ ÊxÉÊvÉ 

   ¨Éä™ÖôEòÉä nùÉ¶É®úlÉÒ 

+. ¨Éä™ÖôEòÉä nùªÉÉ ÊxÉÊvÉ 

    Ê¨É(jÉÉä)nùªÉ(¨ÉÉè) ´Éä³ý (¨Éä)

SÉ1. ´ÉäzÉ {ÉÉ™Öô ¤ÉƒóÉ¯û 

    ÊMÉzÉ™ôÉä xÉä(xÉÖ)ÊˆÉxÉÉxÉÖ 

    ÊiÉzÉMÉ(xÉÉ)®úÊMÉÊˆÉ iÉä]õ 

    EòzÉÖ™ôiÉÉä xÉzÉÖ ¥ÉÉä´É (¨Éä)

SÉ2. xÉÉ®ú(nùÉ)Ênù ¨ÉÖxÉÖ™Öô ºÉÖ¯û™Öô 

    ´ÉÉÊ®úVÉ ¦É´ÉÖ(Êb÷)xnÖù Eò™ôÉ

    vÉ¯ûbÖ÷ xÉÒ ºÉÊzÉÊvÉ™ôÉä 

    EòÉäÊ®ú EòÉä™Öô´É MÉÉÊSÉxÉÉ¯û (¨Éä)

SÉ3. ®úÉVÉ ®úÉ(VÉÉ)Ênù 

    Ênù(OÉÉ)VÉÖ(™äô)šô ´ÉÊcÉxÉÉ¯û 

    ®úÉVÉ xÉÒÊiÉ iÉäÊ™ôªÉ iªÉÉMÉ-

    ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ xÉzÉÖ ¥ÉÉä´É (¨Éä)


English with Special Characters

pa. m®luk° day¡ nidhi 

   m®luk° d¡¿arath¢ 

a. m®luk° day¡ nidhi 

    mi(tr°)daya(mau) v®½a (m®)

ca1. venna p¡lu ba´g¡ru 

    ginnal° n®(nu)µcin¡nu 

    tinnaga(n¡)ragiµci t®¶a 

    kannulat° nannu br°va (m®)

ca2. n¡ra(d¡)di munulu surulu 

    v¡rija bhavu(·i)ndu kal¡

    dharu·u n¢ sannidhil° 

    k°ri koluva g¡cin¡ru (m®)

ca3. r¡ja r¡(j¡)di 

    di(gr¡)ju(le)lla vaccin¡ru 

    r¡ja n¢ti teliya ty¡ga-

    r¡ja vinuta nannu br°va (m®)


Telugu

xms. ®ªs[VÌÁVN][ µR¶¸R¶W ¬sµ³j¶ 

   ®ªs[VÌÁVN][ µyaRPLRi´k¶ 

@. ®ªs[VÌÁVN][ µR¶¸R¶W ¬sµ³j¶ 

    ­sV(ú»][)µR¶¸R¶V(ª«s°) ®ªs[ÎÏÁ (®ªs[V)

¿RÁ1. ®ªs©«sõ FyÌÁV ÊÁÃæØLRiV 

    gji©«sõÍÜ[ ®©s[(©«sV)ÄÓÁè©y©«sV 

    ¼½©«sõgRi(©y)LRigjiÄÓÁè ¾»½[ÈÁ 

    NRP©«sVõÌÁ»][ ©«s©«sVõ úËÜ[ª«s (®ªs[V)

¿RÁ2. ©yLRi(µy)µj¶ ª«sVV©«sVÌÁV xqsVLRiVÌÁV 

    ªyLjiÇÁ Ë³ÏÁª«so(²T¶)©ô«sV NRPÍØ

    µ³R¶LRiV²R¶V ¬ds xqs¬sõµ³j¶ÍÜ[ 

    N][Lji N]ÌÁVª«s gSÀÁ©yLRiV (®ªs[V)

¿RÁ3. LSÇÁ LS(ÇØ)µj¶ 

    µj¶(úgS)ÇÁÙ(ÛÍÁ)ÌýÁ ª«sÀÁè©yLRiV 

    LSÇÁ ¬ds¼½ ¾»½ÖÁ¸R¶V »yùgRic

    LSÇÁ ­s©«sV»R½ ©«s©«sVõ úËÜ[ª«s (®ªs[V)


Tamil

T. úUÛúLô R3Vô¨§4 

   úUÛúLô Rô3^W¾2

A. úUÛúLô R3Vô¨§4 

    ªj(úWô)R3VùUü úY[ (úUÛúLô)

N1. ùYu] TôÛ T3eLô3Ú 

   ¡3u]úXô úS(à)g£]ôà

   §u]L3(]ô)W¡3g£ úRP 

   LuàXúRô Suà l3úWôY (úUÛúLô)

N2. SôW(Rô3)§3 ØàÛ ^÷ÚÛ 

   Yô¬_ T4Ü(¥3)kÕ LXô

   R4ÚÓ3 ¿ ^u²§4úXô 

   úLô¬ ùLôÛY Lô3£]ôÚ (úUÛúLô)

N3. Wô_ Wô(_ô)§3 §3d3þ

    Wô_÷(ùX)pX Yf£]ôÚ 

    Wô_ ¿§ ùR­V jVôL3þ

    Wô_ ®àR Suà l3úWôY (úUÛúLô)

Li®¯lTôn LÚQô¨§úV! 

Li®¯lTôn RNWRu ûUkRú]!

Li®¯lTôn LÚQô¨§úV! 

ùTôÝÕ ®¥Ùm úSWªÕ;

 
Li®¯lTôn LÚQô¨§úV! 


Li®¯lTôn RNWRu ûUkRú]!

1. ùYiûQÙm, TôÛm ùTôt

  ¡iQeL°p Sôu ûYjÕsú[u;

  LÚûQÙP]Ytû\ úVtß, ®¯jR 

  LiL°]ôùXuû]d LôdLd


Li®¯lTôn LÚQô¨§úV! 


Li®¯lTôn RNWRu ûUkRú]!  
 

2. SôWRo ØRXô] Ø²YoLs, Yôú]ôo,

  UXúWôu,  ©û\V¦úYôàm 

  E]Õ Nu²§«p 

  úYi¥ úN®dLd LôjÕs[]o;


Li®¯lTôn LÚQô¨§úV! 

      
Li®¯lTôn RNWRu ûUkRú]!

3. Uu]ô§ Uu]Úm, §ûN 

   Uu]o VôYÚm YÚûL RkÕs[]o,

   AWN ¿§ A±V; §VôLWôN]ôp 

   úTôt\l ùTtú\ôú]! Gu]d LôdLd


Li®¯lTôn LÚQô¨§úV! 


Li®¯lTôn RNWRu ûUkRú]!


Kannada

®Ú. ÈæßÞÄßOæàÞ ¥Ú¾ÚáÛ ¬© 

   ÈæßÞÄßOæàÞ ¥ÛËÚÁÚ£Þ 

@. ÈæßÞÄßOæàÞ ¥Ú¾ÚáÛ ¬© 

    Éß(}æàÃÞ)¥Ú¾Úß(ÈÚáè) ÈæÞ×Ú (ÈæßÞ)

^Ú1. Èæ«Ú­ ®ÛÄß ¶\ÜÛXÁÚß 

    W«Ú­ÅæàÞ «æÞ(«Úß)jÝ`«Û«Úß 

    ~«Ú­VÚ(«Û)ÁÚWjÝ` }æÞl 

    OÚ«Úß­Ä}æàÞ «Ú«Úß­ ·æàÃÞÈÚ (ÈæßÞ)

^Ú2. «ÛÁÚ(¥Û)¦ ÈÚßß«ÚßÄß ÑÚßÁÚßÄß 

    ÈÛÂd ºÚÈÚâ´(t)«Úß§ OÚÅÛ

    ¨ÚÁÚßsÚß ¬Þ ÑÚ¬­©ÅæàÞ 

    OæàÞÂ OæàÄßÈÚ VÛ_«ÛÁÚß (ÈæßÞ)

^Ú3. ÁÛd ÁÛ(eÛ)¦ 

    ¦(VÛÃ)dß(Åæ)ÄÇ ÈÚ_`«ÛÁÚß 

    ÁÛd ¬Þ~ }æÆ¾Úß }ÛÀVÚ-

    ÁÛd É«Úß}Ú «Ú«Úß­ ·æàÃÞÈÚ (ÈæßÞ)


Malayalam

]. taeptIm Zbm \n[n 

   taeptIm ZmicYo 

A. taeptIm Zbm \n[n 

    an(t{Xm)Zb(au) thf (ta)

N1. sh¶ ]mep _MvKmcp 

    Kn¶tem t\(\p)©n\m\p 

    Xn¶K(\m)cKn©n tXS 

    I¶petXm \¶p t{_mh (ta)

N2. \mc(Zm)Zn ap\pep kpcpep 

    hmcnP `hp(Un)µp Iem

    [cpUp \o k¶n[ntem 

    tImcn sImeph KmNn\mcp (ta)

N3. cmP cm(Pm)Zn 

    Zn({Km)Pp(se)Ã h¨n\mcp 

    cmP \oXn sXenb XymKþ

    cmP hn\pX \¶p t{_mh (ta)


Assamese

Y. å]_ÇãEõç VÌ^ç ×X×Wý 

   å]_ÇãEõç Vç`»UÝ 

%. å]_ÇãEõç VÌ^ç ×X×Wý 

    ×](æyç)VÌ^(å]ì) å¾_ (å])

$Jô1. å¾~ Yç_Ç [ý†ç»Ó 

    ×G~ã_ç åX(XÇ)×‡ûXçXÇ 

    ×Tö~G(Xç)»×G×‡û åTöOô 

    Eõ~Ç_ãTöç X~Ç æ[ýÐç¾ (å])

$Jô2. Xç»(Vç)×V ]ÇXÇ_Ç aÇ»Ó_Ç 

    ¾ç×»L \ö¾Ç(×Qö)³VÇ Eõ_ç

    Wý»ÓQÇö XÝ a×~×Wýã_ç 

    åEõç×» åEõç_Ç¾ Gç×$JôXç»Ó (å])

$Jô3. »çL »ç(Lç)×V 

    ×V(GÐç)LÇ(å_){ ¾×¬JôXç»Ó 

    »çL XÝ×Tö åTö×_Ì^ ±Ì^çG-

    »çL ×¾XÇTö X~Ç æ[ýÐç¾ (å])


Bengali

Y. å]_ÇãEõç VÌ^ç ×X×Wý 

   å]_ÇãEõç Vç`Ì[ýUÝ 

%. å]_ÇãEõç VÌ^ç ×X×Wý 

    ×](æyç)VÌ^(å]ì) å[ý_ (å])

»Jô1. å[ý~ Yç_Ç [ý†çÌ[ýÓ 

    ×G~ã_ç åX(XÇ)×‡ûXçXÇ 

    ×Tö~G(Xç)Ì[ý×G×‡û åTöOô 

    Eõ~Ç_ãTöç X~Ç æ[ýÐç[ý (å])

»Jô2. XçÌ[ý(Vç)×V ]ÇXÇ_Ç aÇÌ[ýÓ_Ç 

    [ýç×Ì[ýL \ö[ýÇ(×Qö)³VÇ Eõ_ç

    WýÌ[ýÓQÇö XÝ a×~×Wýã_ç 

    åEõç×Ì[ý åEõç_Ç[ý Gç×»JôXçÌ[ýÓ (å])

»Jô3. Ì[ýçL Ì[ýç(Lç)×V 

    ×V(GÐç)LÇ(å_){ [ý×¬JôXçÌ[ýÓ 

    Ì[ýçL XÝ×Tö åTö×_Ì^ ±Ì^çG-

    Ì[ýçL ×[ýXÇTö X~Ç æ[ýÐç[ý (å])


Gujarati

~É. ©Éà±ÉÖHíÉà qö«ÉÉ Ê{ÉÊyÉ 

   ©Éà±ÉÖHíÉà qöÉ¶É­÷oÉÒ 

+. ©Éà±ÉÖHíÉà qö«ÉÉ Ê{ÉÊyÉ 

    Ê©É(mÉÉà)qö«É(©ÉÉä) ´Éà³ (©Éà)

SÉ1. ´Éè}É ~ÉÉ±ÉÖ ¥ÉRÃîNÉÉ®ø 

    ÊNÉ}É±ÉÉà {Éà({ÉÖ)Î_SÉ{ÉÉ{ÉÖ 

    ÊlÉ}ÉNÉ({ÉÉ)­÷ÊNÉÎ_SÉ lÉà`ò 

    Hí}ÉÖ±ÉlÉÉà {É}ÉÖ ¦ÉÉà´É (©Éà)

SÉ2. {ÉÉ­÷(qöÉ)Êqö ©ÉÖ{ÉÖ±ÉÖ »ÉÖ®ø±ÉÖ 

    ´ÉÉÊ­÷Wð §É´ÉÖ(Êeô){qÖö Hí±ÉÉ

    yÉ®øeÖô {ÉÒ »ÉÊ}ÉÊyÉ±ÉÉà 

    HíÉàÊ­÷ HíÉè±ÉÖ´É NÉÉÊSÉ{ÉÉ®ø (©Éà)

SÉ3. ­÷ÉWð ­÷É(X)Êqö 

    Êqö(OÉÉ)WÖð(±Éè)±±É ´ÉÎSSÉ{ÉÉ®ø 

    ­÷ÉWð {ÉÒÊlÉ lÉèÊ±É«É l«ÉÉNÉ-

    ­÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ {É}ÉÖ ¦ÉÉà´É (©Éà)


Oriya

`. ÒcmÊþÒLÐ ]¯ÆÐ _Þ^Þ 

   ÒcmÊþÒLÐ ]Ðheþ\Ñ 

@. ÒcmÊþÒLÐ ]¯ÆÐ _Þ^Þ 

    cÞ(Ò[öÐ)]¯Æ(Òc×) Ògf (Òc)

Q1. Òg_ï `ÐmÊþ a=¼ÐeÊþ 

    NÞ_ïÒmþÐ Ò_(_Ê)qÞ_Ð_Ê 

    [Þ_ïN(_Ð)eþNÞqÞ Ò[V 

    L_ðãmþÒ[Ð __ðã ÒaöÐg (Òc)

Q2. _Ðeþ(]Ð)]Þ cÊ_ÊmÊþ jÊeÊþmÊþ 

    gÐeÞþS bþgÊ(XÞ)tÊ LmþÐ

    ^eÊþXÊ _Ñ j_ïÞ^ÞÒmþÐ 

    ÒLÐeÞþ ÒLÐmÊþg NÐQÞ_ÐeÊþ (Òc)

Q3. eþÐS eþÐ(SÐ)]Þ 

    ]Þ(NõÐ)SÊ(Òmþ)mîþ gnÞ_ÐeÊþ 

    eþÐS _Ñ[Þ Ò[mÞþ¯Æ [ÔÐN-

    eþÐS gÞ_Ê[ __ðã ÒaöÐg (Òc)


Punjabi

a. g~kxE¨ ]hs u`u_ 

   g~kxE¨ ]soj\v 

A. g~kxE¨ ]hs u`u_ 

    ug(Z¨)]h(g¬) m~k (g~)

M1. m~°` askx dLIsjx 

    uI°`k¨ `¡(`x)uRM`s`x 

    uY°`I(`s)juIuRM Y~S 

    E°`xkY¨ `±`x d®¨m (g~)

M2. `sj(]s)u] gx`xkx nxjxkx 

    msujO emx(uU)`]x Eks

    _jxUx `v n°u`u_k¨ 

    E¨uj E¨kxm IsuM`sjx (g~)

M3. jsO js(Os)u] 

    u](I®s)Ox(k~)kk m°uM`sjx 

    jsO `vuY Y~ukh YisI-

    jsO um`xY `±`x d®¨m (g~)

